
 

Deus in loco sancto suo : Deus, qui inhabitare facit unanimes in domo :  
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suae. 

Dieu réside en son lieu saint. Dieu nous fait habiter ensemble d’un seul coeur ; 
c’est lui qui donnera courage et force à son peuple. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple fidèle, le Seigneur t'appelle : c'est fête sur terre, le Christ est né. 

Viens à la crèche voir le roi du monde. 

En lui viens reconnaître, en lui viens reconnaître, 
en lui viens reconnaître ton Dieu, ton Sauveur. 

Verbe, lumière, et splendeur du Père, il naît d'une mère, petit enfant. 
Dieu véritable, le Seigneur fait homme. 

Peuple fidèle, en ce jour de fête, proclame la gloire de ton Seigneur. 
Dieu se fait homme pour montrer qu’il t’aime. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli (ad. Steven Chantre) 

ou Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

Sainte Famille de Jésus, 
Marie et Joseph 

Messes des 28 & 29 décembre

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU PREMIER LIVRE DE SAMUEL		 	 	 	 	   1, 20-22.24-28 
Elcana s’unit à Anne sa femme, et le Seigneur se souvint d’elle. Anne conçut et, le 
temps venu, elle enfanta un fils ; elle lui donna le nom de Samuel (c’est-à-dire : Dieu 
exauce) car, disait-elle, « Je l’ai demandé au Seigneur. » Elcana, son mari, monta au 
sanctuaire avec toute sa famille pour offrir au Seigneur le sacrifice annuel et s’acqui[er 
du vœu pour la naissance de l’enfant. Mais Anne n’y monta pas. Elle dit à son mari : 
« Quand l’enfant sera sevré, je l’emmènerai : il sera présenté au Seigneur, et il restera 
là pour toujours. » Lorsque Samuel fut sevré, Anne, sa mère, le conduisit à la maison 
du Seigneur, à Silo ; l’enfant était encore tout jeune. Anne avait pris avec elle un 
taureau de trois ans, un sac de farine et une outre de vin. On offrit le taureau en 
sacrifice, et on amena l’enfant au prêtre Éli. Anne lui dit alors : « Écoute-moi, mon 
seigneur, je t’en prie ! Aussi vrai que tu es vivant, je suis ce[e femme qui se tenait ici 
près de toi pour prier le Seigneur. C’est pour obtenir cet enfant que je priais, et le 
Seigneur me l’a donné en réponse à ma demande. À mon tour je le donne au Seigneur 
pour qu’il en dispose. Il demeurera à la disposition du Seigneur tous les jours de sa 
vie. » Alors ils se prosternèrent devant le Seigneur. 
 
PSAUME 83 

	 	 	  
	 	 	 De quel amour sont aimées tes demeures, 
	 	 	 Seigneur, Dieu de l’univers. 
	 	 	 Mon âme s’épuise à désirer les parvis du Seigneur ; 
	 	 	 mon cœur et ma chair sont un cri vers le Dieu vivant ! 

	 	 	 Heureux les habitants de ta maison : 
	 	 	 ils pourront te chanter encore ! 
	 	 	 Heureux les hommes dont tu es la force : 
	 	 	 des chemins s’ouvrent dans leur cœur ! 

	 	 	 Seigneur, Dieu de l’univers, entends ma prière ; 
	 	 	 écoute, Dieu de Jacob. 
	 	 	 Dieu, vois notre bouclier, 
	 	 	 regarde le visage de ton messie. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT JEAN	 	 	 	       3, 1-2.21-24 
Bien-aimés, voyez quel grand amour nous a donné le Père pour que nous soyons 
appelés enfants de Dieu – et nous le sommes. Voici pourquoi le monde ne nous 
connaît pas : c’est qu’il n’a pas connu Dieu. Bien-aimés, dès maintenant, nous sommes 
enfants de Dieu, mais ce que nous serons n’a pas encore été manifesté. Nous le 
savons : quand cela sera manifesté, nous lui serons semblables car nous le verrons tel 
qu’il est. Bien-aimés, si notre cœur ne nous accuse pas, nous avons de l’assurance 
devant Dieu. Quoi que nous demandions à Dieu, nous le recevons de lui, parce que 
nous gardons ses commandements, et que nous faisons ce qui est agréable à ses yeux. 
Or, voici son commandement : me[re notre foi dans le nom de son Fils Jésus Christ, et 
nous aimer les uns les autres comme il nous l’a commandé. Celui qui garde ses 
commandements demeure en Dieu, et Dieu en lui ; et voilà comment nous 
reconnaissons qu’il demeure en nous, puisqu’il nous a donné part à son Esprit. 



ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Seigneur, ouvre notre cœur pour nous rendre aJentifs aux paroles de ton Fils. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	    2, 41-52 
Chaque année, les parents de Jésus se rendaient à Jérusalem pour la fête de la Pâque. 
Quand il eut douze ans, ils montèrent en pèlerinage suivant la coutume. À la fin de la 
fête, comme ils s’en retournaient, le jeune Jésus resta à Jérusalem à l’insu de ses 
parents. Pensant qu’il était dans le convoi des pèlerins, ils firent une journée de 
chemin avant de le chercher parmi leurs parents et connaissances. Ne le trouvant pas, 
ils retournèrent à Jérusalem, en continuant à le chercher. C’est au bout de trois jours 
qu’ils le trouvèrent dans le Temple, assis au milieu des docteurs de la Loi : il les 
écoutait et leur posait des questions, et tous ceux qui l’entendaient s’extasiaient sur 
son intelligence et sur ses réponses. En le voyant, ses parents furent frappés 
d’étonnement, et sa mère lui dit : « Mon enfant, pourquoi nous as-tu fait cela ? Vois 
comme ton père et moi, nous avons souffert en te cherchant ! » Il leur dit : « Comment 
se fait-il que vous m’ayez cherché ? Ne saviez-vous pas qu’il me faut être chez mon 
Père ? » Mais ils ne comprirent pas ce qu’il leur disait. Il descendit avec eux pour se 
rendre à Nazareth, et il leur était soumis. Sa mère gardait dans son cœur tous ces 
événements. Quant à Jésus, il grandissait en sagesse, en taille et en grâce, devant Dieu 
et devant les hommes. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
In te speravi - Carlo Gesualdo 

In te speravi, Domine, dixi : tu es Deus meus, in manibus tuis tempora mea. 
En toi j’espère Seigneur : j’ai dit “tu es mon Dieu, ma vie est entre tes mains”. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem 
omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de 
caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et 
vitam venturi saeculi. Amen. 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli (ad. Steven Chantre) 

 ou 
Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous aaendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
d’après le concerto pour la nuit de Noël - Arcangelo Corelli (ad. Steven Chantre) 

 ou 
Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

COMMUNION 
Ave Maria - Joseph Bonnet 

Fili, quid fecisti nobis sic ? Ego et pater tuus dolentes quaerebamus te. 
Et quid est quod me quaerebatis ? 

Nesciebatis quia in his quae Patris mei sunt, oportet me esse ? 
Mon fils, que nous as-tu fait là ? Ton Père et moi, tout aJristés, nous te cherchions. 

Et pourquoi me cherchiez-vous ? 

Le Quatuor Vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 Toccata, Adagio et Fugue en Do majeur BWV 564 
	 Claude Debussy	 	 Clair de Lune	 	  
	 Piotr Ilitch Tchaïkovski	 Casse-NoiseJe (extraits) 	 Marche 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Danse de la fée dragée		
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Valse des fleurs


